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Decz. 17-én 1870. H irdetések felvétetnek : Xasc.hitz I . hirdetm ényi irodájában, Pest. aranykéz-utcza ö-ik 
szám  a. a  hirdetéseket illető közönséges és pénzes levelek szintén Nasclutz I. irodájába

czim ezendők.

Tallérossy Zebulon levele
Tekintedezs barátom uram!
Allons enfans de la patrie! (Magyarul, 

menyetek g y e r e k e k ,  de mink p á t e r e k  
itthon maradunk.) Ez most jelszó. Megyünk 
burkusra habomba. Mar nem kialhatunk tovab 
dicsösiget. Hanem in magam nem megyek. Se 
fiacskámat hőnyidnek nem adom. Ászt izs kiki- 
rek magamnak, hogyöcseim közül valakit beso- 
rozanak, s ha kocsisomat elvisznek huszárnak, 
azir meg csapom lármát! Verekedhetnim ször­
nyen ; de csak olyatin föltitel alat, hogy engem 
ne üse senki. Úgy teszem, mint cseh baratyaim, 
kik aszondanak, menyünk burkusra minyart, de 
muszkaval ősze ne veszekegyünk. Ha azutand 
ütünk mink burkust elülrül, üti minket muszka 
hátulról, az az ü gongya.

Időközbe pedig ipityiik bujlevarat Pesten, 
vagy mint magyarul nevezünk „sogor-ut“-ot. 
Muszáj kel lenyi. Vagyunk sokan, kik vásárol­
tunk rozant kalyibakat kitszerecseny utczaba, 
azokat most muszáj exproprialnyi, a mi kerül 
sokba. Job lene tálán megvarnyi, mig habom­
nak lesz vige, azutand majd a hun elensig le-

r
Mindenváró Adámhoz.
rombolja uczankat ingyen, oda felipitenyi..sogor- 
utat“ ; ig-y lerombolás nem kerülne költsigbe. 
Birtok tulajdonosai izs könyeben lehetne be 
szilnyi, ha mar eczer agyon volna ütve.

Titulus mar van, a miirt burkusba bele- 
kapczaskogyunk. Ha elfoglalya Lotharingent, 
akor tolvaj, mer Lotharirigen a mi fölsigünknek 
praedicatuma; is igy mienk. A mint ez a prin­
cípium el lesz fogadva, azonal minden embertől, 
kinil meglátom tallirt, veszem el tallirt, mert az 
az in praedicatumom.

Hanem azirt nem fog artanyi, ha Üstökösre 
praenumeral barátom uram, hogy sok bolond 
újság közöte egyet olyat izs olvasón, a kibe 
valami komoly dolgot mindig kaphatya.

No lason, most megszereztünk Klicset; azt 
a híres Klicset, a kinek Andrassy köszönheti 
égisz nipszerüsigit. Az pingalta edig baloldali 
celebritasokat olyan famosusan, most fogja pin- 
galnyi joboldaliakat kegyetlenül. Azt hiszik, 
hogy az izs Gorcsakof munkája. Sub rosa sit j 
dictum: az a Klics „cseh declarans“, bizonyo- : 
san intis van neki adva Szentpitervarul, hogy j
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liagyon oda Andrasyt. gyöjön Üstökösnek pin- 
galnyi: nem lehet máskülönben. Mar most ebül 
előre kiszámíthat kedvezs barátom uram, hogy 
mikor muszka it lesz, aztan megkap egy olyan 
Üstököst valakinil, az anak salvus conductus 
lesz, hogy ne kapja kanosukat is ne vigyenek el 
Sibiriába. Tehat a ki ithon akar maranyi s nem 
szereti a csukát, ha kan, siesen Üstököst meg- 
praenumeralnyi. Aztan ne mongyon senki, hogy 
jo ideje korán nem figyelmeztetem.

Azirt Janko-Janko izs marad Üstökösnek. 
Az meg legjob egyetirtisben festi Andrasyt 
Jókainak, Jókait Andrasynak. Kibül kitűnik 
enterne cordiale. Mar most ebül előre lathatya 
minden ember, hogy a ki Üstökösre praenumeral,

Andrasynak kedvibe já r : a kinil egy Üstököst 
megkapnak, az minyart kapja törvinsziki asses- 
sorsagot, iskola felügyelösiget; s most mikor 
törvinsziket osztanak, azt nizik legelöb izs, me­
lyik varosba jár legtöb Üstökös: oda teszik tör­
vinsziket. Ere izs jo előre figyelmeztetem minden 
embert: a ki azutan maganak tulajdonítson, ha 
nem kap sémit.

Notabene, megmondhatya komamaszony- 
nak, hogy ezután Üstökösbe nem gyiin sémi 
olyan dolog, mig hirdetminybe se, mit legsze- 
mirmetesebkisaszonyka el nem olvashatna. Fo­
gadtam egy censort a ki azt izs elolvas elib, a 
mit magam irok. Köszöntetem az apróságot.

T a llé r o s s y  Z.

Beust ur ideálja.
Hire jár, hogy Andrássynak 

Híres neves soiréeján 
Magyar elem volt kapós csak, 

Királynő volt minden szép lány. 
Püspök ölelt magyar asszonyt,

S ragadta fris magyar táncba. 
Bánta is ö, ha mindjárt most 

Ott reked meg a szent pápa.
Beust ur is csak kullog—ballag 

Egy angyaltól a másikhoz;
De csak nem lel sehol olyat,

Ki leikébe ihletet hoz.
Végtül végre egy démoni 

Eszme villan meg agyában 
— S önmagában kéjjel mond igy — 

-Boldog vagyok ez ó r r á b a n ! *  
Oda néz apraja-nagyja

Ki kétkedve, ki meg vágygyal,

S látják ö nagyméltósága
Mint k é jé ig .... P u l s z k y  o r r á v a l .  

Pulszky szintén zavarba jut,
Nem érti e nagy szerencsét.

Saját bőréből majd kifut,
Míg igy kezdi Beust beszédét:

„ Or r o t  kapott sok miniszter,
Kapok én is nem sokára,

Kipöezkölnek. . . .  semel—bis—tér,
S más kap az uborkafára.

Hogy szégyenben ne maradjak 
Oly legényre vón’ szükségem,

Kit ha holnap megbuktatnak.
Több o r r t  kapjon, mint volt nékem.

Már pediglen engem ucscse,
Nem ütött még az az óra,

Melyben ily csutak teremne
Mint e s t á t u s b ö l c s n e k  orra!

V—s. G—n.

P r o c l a m a t i ó .
(Porucz Nuczhoz.)

Nucz! Téged a pesti esküdtszék kóterre Ítélt, 
minthogy bizonyos Magyarországot akarsz koronád­
hoz annectálni muszka hübér gyanánt — a Tiszáig. 
Úgy kell neked, miért akarod e darab földet csak 
a Tiszáig. Mért nem az egész országot, mint én ? 
Akkor csendes kedélybetegnek tartanának, mint en­
gem, s nem csuknának be, mint engem.

-Z. -áfíI t t l e s ,  n á c  C ár.

U. i. A pénzbírság fedezésére, és őreid leke­
nyerezésére küldök neked egy zsák mileticsaranyat. 
Vagy ha nem tudsz vele egyébre menni, jó lesz szá­
modra a hideg télben fa-pénznek.

I. Milet ics,
Rác C ár.
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A Múzsák siralmai.
Nagy kesermii; fájdalmas-bús nyögésekkel és potyogó 

kényekkel illustrálja

V ö r ö s  G á r g y á n  p o é t a .

KLIO, a történelem 
KALLIOPE, a hősköltészet 
MELPOMENE, a szom ni játék 
THÁLIA, a vígjáték 
EEATO, a zene és tan -z 
EUTERPE, a furulya 
TERPSICHORE, a lant 
POLYHYMNIA, az ének 
URANIA, a csillagászat 
A MŰVÉSZET GÉNIUSZA

KLIO.

L ó d u l j  e l  l i á t  a  k e z e m b ő l  
P o k o l b a  t e  h i t v á n y  p l a j b á s z .

K é t  n a g y  n e m z e t  p á r o l g  v é r t ő l .
E g y  a  m á s r a  g y i l o k k a l  m á s z .

S  v á j j o n  m i n e k  a  k ő t á b l a ?
I M o s t  m i n d e n t  a  s z i v b e  v é s n e k .  
G y i l k o s  t ő r r e l  í r j á k  r á j a :
N i n c s  b e c s e  a  b o n f i v é r n e k .
T ö r v é n y  s  j o g  s e m  k ő s z i k l a  m á r . . .  
A  k i  m é g -  h i s z  b e n n ’ ,  n a g y  s z a m á r

KALLIOPE.

E n  a  M ú z s á k  l e g d i c s ö b b j e  —  —
A z  a z  h o g y  c s a k  v o l t a m  e g y k o r  —  
M o s t  b ő s  l e l k e m  m i n d e n  c s ö p p j e ,  
F a n y a r  m i n t  a  c z e f r é s  v a c z k o r .  
A v a g y  n e m  g y á s z o s - e  s o r s o m ,

M i d ő n  f e l c s a p  e z i m b o r á m n a k  
M i n d e n  m e z i t l á b o s  p o l t r o n .
K i k  P e g a z o n  n y a r g a l á s z n a k .

E s  n e  f á j j o n  l á n g l e l k e m n e k  
C s ü g g n i  o l y a n  d a l i á k o n ,
M i n ő  B a z é n ,  v a g y  B e n e d e k ,
G ö r g e i  s  m á s  a  v i l á g o n .

A v a g y  a r r ó l  k á n t i k á l j a k  
< ' s u p a  m e r ő  u n a l m a m b a n ,
M e n n y i  b ű n b e n  s á n t á k é i n a k  

S z e n t  é s  k o r o n á s  f ő k  t a m q u a m .
N o  d e  t ö b b e t  n e m  b e s z é l e k  . .  
E l s z u n n y a d t  b e n n e m  a  l é l e k .

MELPOMENE.

I l a  m o s t  é p e n  f a g y  n e m  j á r n a ,  
M e l y b e n  m e g f a g y  m i n d e n  s ó h a j ,

A r c z n m n a k  s á r g a  r ó z s á j a  
B e  m e g t e l n é k  k ö n y ü - s ó v a l .
D e  s z ó  n é l k ü l  n e m  i s  l e h e t  
E l m e l l ő z n i  a z t  a  d o l g o t ,
M e n n y i  s z á m o s  s z o m o r  m ü v e t ,  
K é s z i t n e k  m o s t  h o l m i  t u l k o k .
L á m !  —  h o g y  m é g i s  e g y e t  m o n d j a k  
N e m  s z á n a l m a s  e  a  s o r j a  
S z e g é n y  L e  B o e u f  t á b o r n o k n a k ?

B á r  m a g á t  t á n  n a g y r a  t a r t j a .
V a g y  a  p á p a ! ?  s z e g é n y  ö r e g ! . . .
N o  e z  t r a g i k o m é d i a .  .
K é p z e l e t b e n  é g r e  t ö r t e t ,
P e d i g  p o k o l  l e s z  t á n  d í j a .

E s  é n  s i r j a k  m i n t  a  g y e r m e k ! ?  
I n k á b b  s o h ’  s e  l á s s a k  k ö n y e t .

THÁLIA.

A z t  m o n d j a  a  m a g y a r  s z ó l á s ,
H o g y  u g r i k  a z ,  a  k i  b o l o n d .
S  a z  i l y e n n e k  k e l l  a  p ó r á z ,
M e r t  n e m  t i s z t e l  s e m m i  b o n t o n t .
D e  h i s z  m o s t a n  u g r i k ,  b ó d u l  
N y a k r a  f ő r e  e g é s z  v i l á g ,

K i  ö r ö m b e n ,  k i  m e g  b ú t ó l ,  —
S  m é g  s e m  k ö t i k  m e g  a  l á b á t .
E n  h á t  n e m  b o l o n d i z á l o k ,
I l a  e l v e t t é k  a  s z e r e p e m ;

S  n e m  i s m e r n e k ,  m e r t  h i s z  h á l y o g  
S z ü r k ü l  m a  m á r  m i n d e n  s z e m e n .
S  a z t  t a r t j á k  v í g n a k  v a l ó b a n ,
K i n e k  e s z e  m i n d  e l l o b b a n .

EUATO.

H á t  é n  v á j j o n  m i t  b e s z é l j e k  
M ’ ó t a  k a n k á n  j ö t t  d i v a t b a  ?
S  é j r ő l  é j r e  c s e n g  a z  é n e k  
H '  I m i  r é s z e g e s  t o r o k b a .

S  k i k  n e m  f é r n e k  e g y  s a l o u b a n ,  
K i m e n n e k  a  r é t r e ,  j é g r e  
S  o t t  t á n c z o l t a t j á k  j a v á b a n  

E g y m á s t  c s ú f u l  n y a k r a  f ő r e .
O h !  e z  h a g y j á n ,  c s a k  n e  v o l n a  
M i n d  g y a n ú s  a  b a l l e r i n a ,
D e  k i k '  r o s z a t  h i s z  r ó l a ,
M i h e l y t  t á n e z r a  h a j l i k  i n a .  

R e n o m é m a t  m e g m e n t e m  h á t :
P á !  t á n e z  s  z o n e .  J ó  é j s z a k á t !



EUTEKPE.

N c i u  s z ü k s é g  h o g y  l e k ö s z ö n j e k ,
E s  e l h a g y j a m  h i v a t a l o m ;
H i s z  e n g e m  m á r  r é g  e l ű z t e k ,
N i n c s  h e l y e m  t ö b b é  a  p l a t z o n .
M e r t  h i s z e n  h a  m e g f o n t o l j u k  
H á n y  e m b e r  v a n  t e l e  b a j j a l ,
M i k é n t  l ó g  s z e g e n  a z  á l l u k ,
S  f ő  f e j ü k  t e l ő  á l h a j j a l  'i 

T u d j u k  m i n d e z  h o g y  s e m m i  m á s ,  
M i n t  s z e r e n c s é t l e n  f u r u l y á s .

TEKPSIC1IORE.

l l á r s  f á b ó l  v a g y  m i b ő l  k é s z ü l t  
H a j d a n  a z  é n  s z é p  s z e r s z á m o m ,
A  v i h a r  i s  m e g c s e u d o s i i l t ,
M i g  p e n g e t t e m  h ú r j a i m o n .

M o s t  a  l a n t n a k  f á j a  f ű z f a  
S  l o g l e l k e s b e u  a k k o r  p e n g  ö ,
H a  h a n g j a i t  j u t a l m a z z a  
A  m a g a s b ó l  e g y  p á r  p e n g ő .

M a r s  a  f a l h o z  h á t  t e  h i t v á n y ,
S z o l g a  n é p n e k  v a l ó  s z e r s z á m .

POLYI1YMN1A.

K o r n y i k á l n a k  m i n d e n  z u g b a n ,  
M a g á t  m i n d  m ű v é s z n e k  t a r t j a  
P e d i g  h e j  m i n ő  t á v o l  v a n  
T ö l t i k  a  m ű v é s z e t  p a r t j a .
M é r t  b ő v ü l n e k _ _ _ a z  b a n k n ó t a .
A  m i t  f ú j n a k . . . .  r é g i  n ó t a .

URAN1A.

É n  m e g b u k t a m  r é g e s  r é g e n :
A  s z é p  f é n y e s  c s i l l a g o k a t  

N e m  k e r e s i k  m á r  a z  é g e n ,
H a n e m ,  k i  h o l  t a l á l j a ,  c s a k .
I f j ú  n é z i  l á n y  s z e m é b e n ,

S o k  s z e r e t n é  a  g o m b  l y u k b a n ,
M á s  m e g  a  p o h á r  f e n é k e n
H e j  !  S  m e g  h á n y  f é l e  g u s z t u s  v a n !
K a p k o d  k i k i  a z  á l f é n y e n . . .
O h  a l u d j  k i  h á t  é n  f é n y e m .

A MŰVÉSZET GÉNIUSZA.

E l t i s z t u l t o k  m i n d j á r t  i n n e n  . .
A d t a  s o k  f a c z é r  F r a j l á  j a !
R á m  v é n ü l  m i n d ;  m e r t  m á r  I l y  m é n

E g y n e k  s e m  v á g y  p á r t á j á r a ,  
l m  m á r  ó n  i s  —  e b  a z  i n g é t !  
l v i p o t t y a n t a m  a  s o d r o m b ó l :
S z é p  l e l k e k b e n  n a g y  a z  Í n s é g :
I f j a ,  v é n e  e g y r e  l u m p o k
A z t  s e m  t ’ o m ,  k i t  c s ó k o l j a k  m e g ,

H o g y  I á n g é s z s z é  k i t  a v a s s a k :
R é g i  s z u s z b ó l  u j  . P h ö n í x “ - e t  

V a l l ó t  I m r e  t e r e m t h e t  c s a k .
N e m  h i s z e m  h o g y  a z  i s  o l y a n  

N e  l e g y e n  m i n t  a  v é n  h a r e z o s ,  —  
V a g y  a  t o k a j i  b o r d ó b a n  

H o l m i  t o r o k r á g ó  k a r e z o s .
M e r t ’ s z e n  v a l ó ,  h a j d a n á b a n  
M e g c s ó k o l t a m  I m r e  b á c s i t  
D e  l e k o p o t t  r é g  a  c s ó k o m  
O r r á r ó l ,  b á r  m é g  v i r á g z i k .
A z t  m e g  é p p e n  n e m  t e h e t e m  
H o g y  h o l m i  B o r s s z e m  F a j u n k é t  
N y a l j a k  f a l j a k ,  k i  m í g  e n g e m  
P o f o z ,  i m á d j a  a  b a n k ó t .

N o  h a  m é g i s  k e l l  a  c s ó k o m . . .  
T u d o m  é n  m á r  m i t  c s i n á l o k !  V  
N i n c s  j o b b  ü z l e t  a  v i l á g o n . . .  
J ö s z t ö k  e l ő  M ú z s a  l á n y o k  !  

í r ó  e r k ö l c s  r é g  k i h a l v a . . .  
T o m b o l j o n  h á t  a  k é j  h a b j a !

ü ‘J3

Nyelvészet.
E g y  m a g y a r  ú j s á g  a z  e l ő f i z e t ő k h ö z  i n t é z e t t  

s z ó z a t á b a n  i g y  s z ó l :
—  , A z  ö r e g b e d é s  m e g f o g j a  a d n i  l a p u n k n a k  

a z o n  „emél)ut ‘ —  s t b .
A z  e g é s z  v á l t o z á s  t e h á t  a b b a n  á l l a n d ,  h o g y  a z  

a c c e n t u s  f e l c s e r é l i  h e l y é t .

Éber Nándorhoz!
L o n d o n i  k a  n g y  ü l é s b e ’ * )  t e  k é p v i s e l e d  b i r o ­

d a l m u n k  !  V
A d d i g  l é g y  é b e r ,  m i g  m a g y a r é i  n e v e z ü n k .  
Á m d e  h a  v é l e t l e n  v  a  d k  a  n  n  á  n é m e t e s ü l n é l ,  —  
A d j o n  l e l k i  h a l á l t  é r z ü l e t ü n k  b i e s a k a .

Vörös (tárgyán poéta.

*) Cauferemüa=K:ingyiilés.
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Még is bunda a bunda.
C s a k  n i n c s  j o b b  e g y  j ó  b u n d á n á l  

E b b e n  a  z o r d  i d ő b e n .
T e t ő t ő l  t a l p i g  b e t a k a r

E l ő l - h á t u l ,  d e  b ő v e n .
F ú j  b á r  a  G o r c s a k o f f  n ó t a ,
E s i k  a  d e f i c i t ,  q u ó t a :

M é g  i s  b u n d a  a  b u n d a !

D a r á l n a k  a  d e l e g á t o k ,
A  c s e h e k  d e m o n s t r á l n a k ,

D ö r ö g  a z  e g y h á z i  á t o k ,
A  l e n g y e l e k  k i v á l n a k :

N e m  i j e d e k  é n  m e g  a z o n .
M a g a m  v a g y o k  j ó  s z á r a z o n .

M e g  i s  b u n d a  a  b u n d a !

P á p á t ,  s z u l t á n t ,  N a p ó l e o n t  
M i a t t a m  m e g e h e t i k .

O l a s z  m e h e t  a  p o k o l i g .
M u s z k a  m e h e t  k e l e t i g .

D e f i c i t  n ő h e t  a z  c g b e .
J ó  a  k i  í g y  m e g  v a n  v é d v e ,

M é g  i s  b u n d a  a  b u n d a !

B e t a k a r  a z  a d ó s s á g o t ,
K é s z ü l e t l e n  s e r e g e t ,

P ó t o l j a  a  k é t s z e r - k e t t ö t  
E s  a  f a k ö p ö n y e g e t ,

E g y s z e r  m a j d  c s a k  p u f o g !  S  l á t o m ,
A  k i t  ü t n e k ,  —  a z  ó n  h á t o m .

D e  n e m  b u n d a  a  b u n d a !
K.—s Jl—n.

f

A Beethoven ünnepélyen.
Szelei.  H o g y  t e t s z e t t  a  h a n g v e r s e n y  ?
Belesz. P o m p á s .  C s a k h o g y  e g y  k i s  m a l ő r ö m  v o l t .  
Szelei.  N o s  V
Belesz. A n n y i ,  h o g y  k i s z o r u l t a m  a  t e r e m b ő l ,  é s  

i g y  a z  e g é s z b ő l  n e m  h a l l h a t t a m  s e m m i t .  H á t  n e k e d  
h o g y  t e t s z e t t  ?

*  Szelei.  K i t ü n ő e n .  C s a k h o g y  e g y  k i s  m a l ő r ö m  v o l t .  
Belesz.  N o s ?
iSzelei. A n n y i ,  h o g y  e g y  t r o m b i t á s  m e l l é  s z o r u l ­

t a m ,  a  k i  f o l y t o n  f ú j t a ,  s  i g y  t ö b b e t  i s  h a l l o t t a m ,  
m i n t  m  i  n  d  e  d .

A bicska!
A  m .  g e n c s i  p a r a s z t  g ó b é  c s i k o r g ó  t é l b e n  v i z e t  j 

a k a r t  m e n t e n i  a  p u s z t a  k á v á s  k u t b ó l .  L á b a i  a z o n b a n  
s z e r e n c s é s e n  k i s i k a m l o t t a k  s  a z  a t y a f i  b e l e p o t t y a n t  a  
k ú t b a .  G y o r s  s e g é l y n e k  s i k e r ü l t  m é g  j ó k o r  k i s z a b a ­
d í t a n i  a  s z e r e n c s é t l e n  f l ó t á s t  a  k é n y s z e r f ö r d ö b ö l .  A  
m i n t  v é g r e  ü g y g y e l - b a j j a l  t a l p r a  á l l í t o t t á k ,  s o p á n k o d v a  
k é r d i k ,  h o g y  h o g y  a m i n t  é r z i  m a g á t ?

A  m e g s z e p p e n t  g ó b é  b e z ú z o t t  f e j j e l ,  c s ű r ö n  v i z  
|  r u h á b a n  a g g ó d v a  k ö r ü l n é z ,  m a j d  t r é m á z v a  k o t o r á s z  
! a  l a j b l i z s e b b e n ,  v é g r e  k i t ö r ő  ö r ö m m e l  e l r i k k a n t j a  
! m a g á t :

„ H á l a  I s t e n n e k !  c s a k h o g y  m e g  v a n  a  b i c s k á r a  ! “
V o l t  p e d i g  a z  e g y  g a r a s o s  k u s z t o r a .

Magyar delegatió.
A z  Ü s t ö k ö s  e r e d e t i  t u d ó s í t á s a .  —

(Ülés, nyújtózkodás, ásítás déli -/j 3-tól :l/,-3-ig.)

E l n ö k :  Bittó, de álmos. J é g  y z ő k Széli, 
Yécsey, de szunyókálnak. Kormányok részéről: 
Beust, Andrássy, de alusznak. K ö z ö n s é g :  ; 
két egész gyorsíró, de horkolnak.

Pl 1 nők.  O excellentiája a krixminiszter i 
mikénti gazdálkodása megvizsgálásának tekin­
tetéből kiküldött ha diadal bizottság ezen czélra 
irányzott kutatásait illetőleg a tisztelt delegátus 
urakban fölmerült visszatetszést bizonyos ves- 
síinkfátyoltrá féle dolgok szellőztetését illető­
leg, azon kijelentéssel érzem szerencsésnek ma­
gainat alaptalan gyanánt nyilvánítani: hogy az 
egész vizsgálati expeditio csak a lármás újságok 
és a nép szájába nyomott czuczli szerepét va- 
gyontatik hivatva játszani.

A p p o n y i  gr. Értené, de nem érti.
S z é c h e n  gr. Nem érti, de szeretné érteni.
E rn  u s z t  K. Mintha nem értené.
K e r K a p o 1 y. Értené, ha akarná.
Bánó.  Teszi magát, hogy érteni akarja.
Z s e d é n y i. rIa értené!
B e n e d e k  tbk. Érteni érti, de nem akarja 

érteni.
El nök,  (felállással véget vet az ülésnek.)

Reporler • 1). I’. B
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Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései és 
feleletei.

—  —  I t t  v a n  l a !  B e c s b ő l  a z t  t á v i r a t o z z á k ,  
h o g y  A n d r á s s y  b e l a k o t t  a  m i n i s z t e r s é g g e l .  
( D e  h á t  m i  s z ü k s é g  e z t  B é c s b ö l  n e k ü n k  t e l e g r a f i r o z n i ;  
m i k o r  ö  e x c e l l e n t i á j a  n e m  b é c s i ,  h a n e m  m a g y a r  m i ­

n i s z t e r ;  s  i g y  e z t  m i n é k ü n k  m é g i s  c s a k  j o b b a n  k e l ­
l e n e  t u d n i ! )  I g e n  á m !  d e  a t t ó l  t a r t a n a k ,  h o g y  h a  

r á n k  b i z n á k  a  d o l g o t  —  m i  n e m  a z t  i r n ó k ,  n o g y  
A n d r á s s y  b e l a k o t t  a  m a g y a r  m i n i s z t e r ­
s é g g e l ;  h a n e m  h o g y  a  m a g y a r  b e l a k o t t  a z  
A n d r á s s y  m i n i s z t e r s é g g e l .  ( H i s z  a z  e g y  

ö r d ö g !  C s a k  a  s z a v a k  v a n n a k  m á s k é p  r a k v a . )
—  —  N i n i !  m o s t  m e g  m á r  L u x e m b u r g  i s  b o m ­

l a n i  k e z d ;  s  a z  1 8 6 7 - k i  s z e r z ő d é s r ő l  m i t s e m  a k a r  : 
t u d n i .  ( U g y a n  m á r  m i  a  t a t á r  m e g i n t  a z  a  L u x e m ­
b u r g  ? )  N o  m á r  h o g y  m i  ?  L u x - i m - b u r g  —  n é ­
m e t ü l  ú g y  h a n g z i k ,  h o g y  „ h i ú z  v a n  a  v á r b a n 4 1  —  
m a g y a r á n  p e d i g  a z t  m o n d j u k ,  h o g y  r k u t y a  v a n  a  
k e r t b e n  I 1 1

— -  —  E j n y e  f é k o m  -  t e r e m t e t t e .  M e g  k e l l
v a l l a n i ,  h o g y  m é g i s  c s a k  k u r u c z  e g v  k ó p é  a z  a  
l l o l  I á n .  M i n a p  a  c o m m u n i s m u s  m i n i s z t e r ,  m o s t  m e g  
a  l a n d w e h r  m i n i s z t e r  k a p a r t a t j a  k i  v e l e  a  g e s z t e n y é t  
a  p a r á z s  k ö z ü l .  ( O s z t á n  h o g y  t ű r i  e l  a z t  a z  a  b ö l c s  

j o b b o l d a l ,  h o g y  i s t e n i t e t t  k o r m á n y  f é r f i a i  e g y  i l y  
u n  i  v e r  s á l  i s  m a c s k á r a  b í z z á k  a z  i n t e r p e l l a t i o -  
n á l i s  b á j á t ? )  H j a  a s s z o n y !  e z  m á r  a m i  v é r ü n k b e n  
g y ö k e r e z i k .  N e m  t u d o d ,  m i t  m o n d  a  m a g y a r  p é l d a ­
s z ó  ?  „ H o l l ó  n e m  v á j j a  k i  h o l l á n n a k  a  s z e m é t . 1 1

—  S z e g é n y  N a p ó l e o n !  s z i n t e  m e g e s i k  a  
s z i v e m  r a j t a .  O l y  n a g y  u r b ó l  e g y s z e r r e  i l y  k ó d ú s s á  
l e n n i .  ( S o ’  s e  p i t y o r e g j e n  k e n d  m i a t t a ;  h i s z e n  t u d o m  
é n  j ó l ,  h o g y  m i n d e n  p o t e n t á t n a k  v a n  v a l a m i  t i t k o s  
m e s t e r s é g e ,  a m i b ő l  s z ü k s é g  e s e t é n  a  j é g  h á t á n  i s  
m e g é l . )  E j !  m e s e b e s z é d .  U g y a n  m i t  i s  t a n u l h a t o t t  
v o l n a  ő  e x f ö l s é g e ?  ( H á t  n e m  k e ’ d  m e s é l t e  e  m i n a p ,  
h o g y  c s á s z á r  k o r á b a n  m i l y  r a f i n i r o z o t t  m ó d o n  z s e -  
b e L . e  k i  n é p o  b i z a l m á t ! ? )  D e  m á r  m o s t  n i n c s e n  
n é p e .  ( B a j  i s  a z  !  A  t u d o m á n y a  a z é r t  m é g i s  m e g m a ­
r a d t  Á l l j o n  b e  z s e b m e t s z ő - n e k .  E z  a  l e g k é n y e l ­
m e s e b b  k e r e s e t ;  m é g  c s a k  t ő k e  s e m  k e l l  h o z z á . )  
N e m  á m !  m e r t  e z  i s  s z a b a d  i p a r ;  c s a k  h o g y  n e m  
l e h e t  v e l e  h o l m i  r e n t á b i l i s  c s ő d b e  j u t n i ,  h a n e m  l é g -

Laptulajdonos ős felelés szerkesztő Pest, 1870.

J Ó K A I  M Ó R  NYOM. AZ ,,ATHENAEUM“ NYOMD.
(Barátok tere  7-ik szám.)

v é g s ő  e s e t b e n  c s a k i s  a  k ó t e r b a .  ( H e j !  o n n a n  p e d i g  
a  l e g k ö z e l e b b i  k i l á t á s  s e m  u b o r k a - ,  h a n e m  t ö b b ­
n y i r e  b i t  ó - f á r a  n y i l i k .  I g a z  a ! )

—  —  B r á v ó !  a z  o r o s z  m e d v e  t e h á t  j ó n a k  l á t t a  
s z a p o r á n  b e h ú z n i  a  f a r k á t .  ( V á j j o n  m i  o k o n  s z á n h a t t a  
r á  m a g á t ? )  N o  m e r i  m u s z á j  v o l t .  F r a n c z i a o r s z á g b a n  

a  d e e z e m b e r i  f a g y  c s u p a  a d t a  s z a l o n n a  b ő r r é  
f a g y a s z t o t t a  a  m u s z k a - p o r o s z  k ö v é r  r e m é n y e k e t  
S  a z  i l y  c r u d e l i s  h i d e g b e n ,  t e r m é s z e t i  ö s z t ö n é n é l  

f o g v a ,  m i n d e n  e b  —  h a  m é g  o l y  m e d v e  i s  —  b e  
s z o k t a  h u z n i  a  f a r k á t .

—  —  ( I g a z - e  a z  a p j u k ,  h o g y ,  a  f r a n c z i a  k o r ­
m á n y  m o s t  m e g  m á r  B o r d ó b a  a  f r a n c z i a  b o r o k  
h í r e s  h o n á b a  h u r c z o l k o d i k  ? )  P e r s z e ,  h o g y  i g a z .  H e j  
n i n c s  i s  e n n é l  i g a z s á g o s a b b  k o r m á n y  s z é l e s  e  f ö l d  
k e r e k s é g é n :  m e r t  h i á b a !  b o r b a n  a z  i g a z s á g .  ( H á t h a  
t ö r t é n e t e s e n  B o r d ó b ó l  i s  k i s z o r u l n a ? )  N o  a k k o r  
a z t  h i s z e m ,  e g y e n e s e n  b e l é b u h a t n a  a  h o r d ó b a .

—  —  ( M i  a  f r á n y a  l é g y e n  a z  a  . h o t e l  g a r n i “ ?  
m i  a  l a k a t o s  u t c z á b a n  n ő t l e n  u r a k  s z á m á r a  é p ü l t )  
N o s ?  F r a n c z i á u l  ú g y  m o n d o m ,  , ,  hotel garn!“ ; m a g y a ­
r u l  p e d i g  „agglegények krikukfészke.“

Bursch észjárás.
M inekutána jön  a hurkos, 
m inekutána jö n  a muszka, 
s az összetartásnál: kell jelszavunknak lenni: 
anunkutána szükségkép r a g a d ju n k  egymás 

hajába.
Ilirtuinfactuiii.

A műveltség symboluma.
A  n a g y  r e m é n y ű  i f j ú s á g  b á l b i z o t t m á n y i  e o n f e -  

r e n t i á i n  é v r ő l  é v r e  m e r ü l  f ö l  e g y — e g y  r ö p k e  l á u g é s z ,  
a k i  a z  e g y e n ö l t ö z é k  k é r d é s e k o r  a  f r a k k s e s z l i k  k ö r ü l  
v í  e l s z á n t  D o n  Q u i z o t t i  s z é l m a l o m  h a r e z o t .

„ A  f r a k k 1 1  —  ú g y m o n d  —  „ o l y  i z é ,  m e l y  n é l k ü l ,  
b á l o k b a n  m ü v e i t  e m b e r  n e m  i s  k é p z e l h e t ő . 1 1

É s  e z  h e l y e s  l o g i k a .  M e r t  l á m  l i b e g ő  s z á r n y  
t e s z i  a  m a d a r a t  m a d á r r á ,  l e g y e z ő  f ü l  t e s z i  a  s z a m a ­
r a t  s z a m á r r á ;  s  h a  m á r  e g y n é m e l y  i f j ú  ó r i á s  a z  
u t ó b b i  t u l a j d o n t  t e r m é s z e t t ő l  b i r j a ,  —  c s a k  a k a r a t ­
e r ő s  m ü v e i t  s z e l l e m e t  á r u l  e l  ;  m i d ő n  f ö l ü l  a l u l
e g y a r á n t  m e g s z á r n y a s o d n i a  s i k e r ü l .

Hirdetések fe l’ etetnek : R ajz o lja :

N A S C H I T Z  I . J A N K Ó .
hirdetm ényi irodájában, Pest, arany- Metszi :

kőz-utcza 5. sz. a. P O L L Á K .L a k á sa : Státió-utcza 80-ik szám  alatt.
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Családapáknak, nagyszülőknek, nagybátyáknak, nagynénéknek, fivé­
rek- és nővéreknek, komáknak, s egyáltalában mindenkire s minden 

emberbarátra egyaránt fontos és érdekes ! ! !
Általánosan tudva van, mily gyakorta fordulnak elő a családi ét lbon szerencsébe t viszonyok, molyok következtében 

pillanatnyi z varnak, a logtorhesebb szükségnek, sőt nem ritkán a lételérti gondoknak van az ember kitéve; azonban ezt könnyen 
lehet mellőzni, ha megtakarított filléreinket összer .kjuk, melyek azután szükség esetéb -n kéznél legyenek ; erre pedig a legkedvezőbb 
alkalom, ha (a kormány által biztosított)

sorsjegyeket és állampapírokat
vásárlunk részletfizetésekre PORGES LAJOS váltóházában (Pesten Dorottya-utcza 12), melyek a vevők biztosítására egy Itteni 
nagy bankintézetben elhelyeztetnek. Ezzel kettős előny van összekötve : egyrészt biztos',töket képezünk, minthogy a teljesített befi­
zetések nem réznek kárba, s más részt csak csekély szerencsével egy csapásra 250,000 írtra lehet szert tenni, mi által örök 
időkre biztosítva van a családok sorsa. Lehet e bárkire nézve ennél jobb karácsonyi és újévi ajándék.

A ki havonkint 5 irtot nélkülözhet, z vegyen magának egy in. k. 100 frtos dijsorsjegyet 23 részletlizetésre 5 
írtjával; a vevő a befizetés alatt nyolez húzásra önállóan játszik s vele 200,000, 150,000 írt és kitebb nyereményeket csinálhat, s 
Iegroszabb esetbon is a legkisebb nyerőnek 108 írtől — 200 írtig  okvetlenül kell lmzatnia. A nyereményösszegek a magas m. k. 
kormány által adólevonás nélkül kifizettetnek. Kormány biztosítéknál bármily privátintézetéé sem biztosabb.

Havonkinti 7 írtta l egy egész lSO l-iki sorsjegyet lehet sz-rezni 21 részletben ; ezen sorsjegyeknek évonkint 5 ; 
húzásuk van, a főnyeremények: 250,000 200,000 írt stb. a legkisebb nyerő 175 írtől — 200 írt, mely okvetlenül kihuzatik. A 
nyeremények a magas cs. kir. kormány által készpénzben kifizettetnek ; s a sorsjegyek minden hivatalnál óvadékképeu elfogadtatnak.

10 írtért, havonkint ‘JO részletben egy eredeti-hitelsorsjegy szerezhető, ezgn sorsjegygyol már sok ember szerencsét 
csinált, mert évenkinti 1 búzással 250,000 20,000 stb nyereményei vannak, a legkisebb nyerő, melynek huzatnia kell 115—200 
írt. A nyeremények Osztrák-Magyarország legnagyobb pénzintézete a cs. k. hitelintézet által készpénzben kifizettetnek.

A részletfizetések tartama alatt elölorduló valamenyi nyerők a részletbirtokos elvitat hat lan tulajdonát képezik, 
és az utolsó részlet befizetése után vagy tetszés szerint már előbb is az illető  eredeti-sorsjegy kiadatik.

Különös bizonyíték a nálam részletekre vett sorsjegyek biztossága és a m ellett, hogy ez által lökére lehet szert 
tenni, az, hogy én részletleveleim re épp úgy mint eredeti sorsjegyekre előleget adok, s daczára, hogy a részletlevél nálam 
van letéve, birtokosán további részletek befizetése m ellett,’melyeket nyugtatványozok — minden lmzásban résztvesz.

Január 2 án közvetkevő húzások történnek :
1854-iki sorsjegyek . . . . főnyeremény 140.000 frt.
Como-jöyedékjegyek . . • * V 20,000
Hitelsorsjegyefc . . . • • JJ 200.000 „
Triesti sorsjegyek . . . • » 150.000

Január 15. Salm sorsjegyek . . . 40,000 „
„ 30. Clary sorsjegyek . . . 5? 25,000 „

Nyeremények 440,000 frt,
Ezen sorsjegyek, továbbá: gözhajó-sorsjegyek magyar, dijsorjegyek, lstU -ik i sorsjegyek és általában minden létező 

z 09ztrák-mngyar kormány által engolélyezett és biztosított sorsjegyek nálam

t á r s a s á g - c s o p o r t o k
által megsze-ezhetök melyek 19—20 sorsjegyből állanak 10 évnegyedes részlet befizetése mellett 10 írtjával, mi m ellett már az 
első 10 frtos -észlet lefizetése m ellett jaruár 2-án,(valamint minden következő húzásban résztvehetni. kélyegilleték egyszer 
mindenkorra G3 lír. Hnzási sorozatok programok, és lrnzási naptárak 1871-re ingyen.

Vidé’d megrendelések utánvét mellett.

PORGES LAJOS váltóháza
.Pesten, borottyauteza 12. szám.

p^H ite l-igérvények  január 2. nyeremény 200,000 frt.-^ !
3 frt 50 kr- és 50  kr. bélyegért kaphatók.
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Minden kétségen kívül való az, hogy

G Y  S O R S J E G Y ,
ím elylyel az ember úgy saját mint családja szerencséjét minden időre megalapítani képes, s a mely sohasem vesztheti el érté-K(

két. a legjobb és legelőnyösebb

KARÁCSONYI- ÉS ÚJÉVI-AJÁNDÉK.
Az ilyen soisjegyeket, r FO IiTLX A “ szerencse-istennője á ldásával, egyes egyedül a ján lja

F I S  C H E R  M. L. V Á L T Ó H Á Z A  A „ F O R T U N Á H O Z 1*
h a tv a n i-u tc z a , 16- ik  J szám ,

alio lo tt is havi részletfizetések m ellett e lad a tn ak :
Ont négy húzással, m elynek legkőzelebbje 1371. j a n .  2-kán : fő n y e r e m é n y  2 0 0 ,0 0 0  fr t. Húsz havi részletfize­

téssel 10 forintjával a z  e l s ő  r é s z l e t  10 fr t  6 3  kr.fi Hitel-sorsjegyek ve,lk
1^1? XTTí á l l o m  csrtT »Q 'm o,\ 7 a l 7’ évenként öt húzással, a  legközelebb 1871. m árczius l  én f ő n y e r e m é n y  2 0 0 ,0 0 0  f r t .  H úsz havi

J -O U rr*  C V l  C l I iC l i i i “ o U l  ö j  v A . részletfizetéssel 8 írtjával, első részlet 8 frt 63 kr.

% .\l Q ni* Q lö  0*17 ö t  a  m agyar országgyűlés á lta l szentesítve és a  m agyar korm ány jó tá llásáv al, évenkin t 4 húzással, a  legközelebbi 1871.
r  J T v b l l  b U I  tJ l i .  évi február 15-kén fő n y e r e m é n y  2 0 0 ,0 0 0  fr t . A d ó le v o n á s  n é lk ü l. 24 havi részletfizetéssel 5 forintjával.

w

(é

is
Ős
§ |Ii
I

E ls ő  r é s z l e t  5  fo r in t  6 3  kr.

I  "D 1839/  évt51> fö n y e r e m é n y  2 1 0 ,0 0 0  é s  3 0 0 ,0 0 0  fr t, p e n g ő  p é n z b e n . Ezen so rsjegyeken  ég csak  6
l  X i U L l i b L 'l l l i U . 'b U i  Ö JC 0 JT C k  húzásban já tszan ak , m elyekben valam ennyi m ég létező sorsjegyeknek ki kell huzatn ok. m elynél fogva m in­

den vevőnek jó t  állok

egy ege'sz lS39-iki sorsjegynél 300 frt nyereségért a vételáron kiviil, 
az ötödrészre 60 „ „ „ „

megvásárolható 32 havi részletfizetéssel 25 írtjával az egész jegy, első részlet 26 frt 25 kr.,
„ „ „ „ 5 „ az ötöd rész j. első részlet 5 frt 63  kr.

Ki az imént megnevezett 4  sorsjegyet egyszerre veszi meg részletfizetés által, ingyen kap ráadásképen .-^^g

T í z  „ K o n k o r d i a ‘* - s o r s je g y e t  a nagy ezü?t-sorsjátékban, melynek húzása 1871. febr. 28-án leend.

|  I )  r ,  1  / | , f  4 t r / í k t Ő w í  i v a i Y t l  a  legpompásahban vannak kiállítva, mi által karácsonyi, újévi, név 
f J A v S Z lJ .V  i V C i l i i  e's születésnapi ajándékoknak igen alkalmasak.
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p i O ' v a I p u i i ' A  l l l í í l t f í  Mindazon sorsjegyek. melyeket tőlem részletfizetések utján vásárol- 
* -  -*-0  j  ü l C l I l l  C  I I l c l l U .  pák az e|S5'  részlet befizetése után rögtön az illető vevő teljes tulaj­

donába mennek át, és minden időben megszemlélhetek, vagy egészen kiválthatók.

ígérvények hitel-sorsjegyekre 3 frt 50 kr. és bélyeg 50 kr.

FISCHER M. L.
váltó-háza a „Fortunához*4! 77h a t v a n i  u t c z a  16-ik s zám P e s t e n .r
A vidékről történő megbízások utánvétellel foganatosíttatnak.

Valamennyi létező sorsjegy kisorsolási naptárát az 1871. évre minden megbízóm ingyen kapja, vidéken még
házhoz is küldve.

PEST, 1870. NYOMATOTT AZ „ATHÉNAEUM“ NYOMDÁJÁBAN. 
M e l l é k l e t  a  „ G y o r s - P o s t a ”  e l ő f i z e t é s i  f ö l h í v á s a ,


